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BBeaeHwme. ViccneayroTcs aHrnickme 3BykonogpaxartenbHble (3I1) rnaronbl ABUXEHVA B
TeKCTaX AeTCKUX XYAOXeCTBEHHbIX NponsseseHnii. NpoBOANTCA CPaBHUTENbHbLIA aHaans
npeasIoxXeHWN, CoAepsKaLlX 3Ty IeKCUKO-CEMAHTNYECKYIO rpynny B TEKCTax OpUrnHana v B
COOTBETCTBYIOLLMX NpeanoxeHuax nepesoga. OCHOBHas Lenb MNpy 3TOM 3ak/1oyaeTcs B
TOM, UTOObI YCTaHOBUTb, YA30Ch NV NEPeBOAUNKY U3bexaTb yTpaTbl UKOHUYHOCTA nccne-
AyeMbIX r1aro/1oB ABVXEHNS B TEKCTe A3blKa NepeBoja U B Kako Mepe.

MeTogonorma N NCTOYHMKN. VcciefiloBaHMe BLINOJHEHO Ha MaTepuase opuUriHanbHbIX
TeKCToB 16 KOPOTKMX pPacckasoB AndA AeTeil MaajLlero Bospacta Jlopbl OysH 1 TekcTax nx
nepeBoAOB Ha PYCCKUI A3bIK, BbINOAHEHHbIX T. CnaBHWKOBOW 1 E. YX0BOW. Tnaronbl ABuxe-
HUSA OTOMPaNNCh B COOTBETCTBMM CO C/IOBAPHbLIMU AePUHULNSAMN aHT0-aHTANNCKNX C10-
Bape, B pe3ynbTaTte Yero K rnarosam ABVXeHUs bbinn OTHeCeHbl Bce rnarosbl, 061aaas-
e 3HaYeHneM «nepemeLLeHne B NPOCTPaHCTBE». VITOroBbIn KOPNyC r1aronos, NoayyeH-
HbIX METOZOM CMIOLLHON BbIBOPKW 13 aHaNN3NpyeMblX TeKCTOB, coctasun 201 nekcemy, 160
N3 KOTOPbLIX ABASIOTCA 3BYKOM306pasnTenbHbIMK (3M) No cBoemy NponcxoxaeHuto. Ha BTo-
POM 3Tane nUccnefoBaHUs BbIMOAHEH CPAaBHUTENBHbBIA aHaN3 OPUrMHaNIbHbIX Npeasioxe-
HWI, cogepxawimx 3U-rnaronbl ABMXEHUA N NX KOHTEKCTYanbHbIX MepeBOAOB C Lenbio
OLIeHKMN KauecTBa rnepesoja.

PesynbTaTthl M 06cy>XXAeHUE. YCTaHOB/IEHa BbICOKas CTeneHb HaCbILLEHHOCTW aHann3npy-
eMOoro opuruHaasHoro tecta 3W-rnaronamu AsmxeHus (79,6 %). AHanus Tekcra pycckoro
nepesoga TaTbsAHbl CNaBHNKOBOW yoeanTebHO MOATBEPAMA MPUHLMMNANBHYHO BO3MOX-
HOCTb nepegayun 3/-rnaronoB ABVKEHWS Ha MPUHNMAKLLNIKA A3bIK 6e3 yTpaTbl X MKOHWYe-
CKOW Npupogbl.

3aknueHue. [peacTaBnseTcs o4YeBNAHbIM, UYTO A/1S YCMeLHOro nepesoja Takoro poJaa
NeKCUKM nepeBoAUnNKY HeOBX0AMMbI Kak TeopeTnyeckme 3HaHNA 3aKOHOB GOHOCEMAHTUKN,
TakK 1 ymeHne 3¢ deKTUBHO NPUMEHSITL 1X B NMpakTuiKe rnepesoja. JanbHellwne nccneosa-
HWS TaKoro poga B 06/1acT NepeBoAa MKOHUYECKOM 1eKCUKI 0BYCI0B/1eHbI BaXKHOCTLIO Pas-
pPaboTKM cneumranbHbIX METOANK 419 NepeBoda NekKCnky 3U-NponcxoxaeHus.

KntoueBble cnoBa: rnarobl AB/XKEHWS, NKOHNYHOCTb, 3ByKOBOW CIMBO/IM3M, OHOMATOMes, NepeBoy,
dboHocemaHumKa
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Introduction. The study is focused on English onomatopoeic verbs of motion in the literary
texts for children. A comparative analysis of sentences containing this particular semantic
group of verbs in the original text and in the corresponding sentences of the translated text
is carried out, the main goal being to ascertain whether the translator managed to avoid the
loss of iconicity and preserve iconic features of the original verb in the target language
translation and to what extent.

Methodology and source. The study was conducted on the original texts of 16 short stories
for young children by Laura Owen and the texts of their translations into Russian by
T. Slavnikova and E. Ukhova. The selection of verbs of motion was carried out in accordance
with the dictionary definitions of competent monolingual English dictionaries, which resulted
in clasifying all verbs the meaning “movement in space” as verbs of motion. The corpus of
studied verbs obtained by continuous sampling from the analysed texts amounted to 201
lexemes, 160 of which being of iconic origin. At the second stage of the reseach, a
comparative analysis of original sentences containing onomatopoeic verbs of motion and
their contextual translations was perfomed in order to assess the quality of the translation.
Results and discussion. A high degree of saturation (79.6 %) of the analyzed original tests
with onomatopeic verbs of motion was revealed. The analysis of the translated texts of
L. Owen’s stories for kids by T. Slavnikova strongly indicates a realistic possibility of rendering
anomatopeic verbs of motion into a target language preserving their iconic essence.
Conclusion. It seems apparent that to ensure adequate translation of iconic lexis,
translators should be aware of iconicity theory and phonosemantics, as well as acquire skills
to effectively apply them in practical translation. Further research of this kind translation
might contribute to developing some strategies for translating iconic lexis.
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BBenenue. B nocnennue aecsatunetusi, Onaroaapsi pa3BUTHIO aHTPOIIOIEHTPUYECKOTO TO-
X0Jla K U3YyYCHUIO JIMHIBUCTUYECKUX TUCIMILUINH, YICHbIE BCE Yallle 0OpalaloTcsl K UCCIIe10Ba-
HUIO NIPOLIECCOB YCBOEHMSI POIHOIO si3blka AeTbMHU [1—4]. BocnpuumMumMBOCTh IeTell K yHUBEp-
CaJIbHOMY 3BYKOBOMY CHMBOJIHM3MY OBLIa SKCIEPUMEHTAIBHO MponeMoHcTpupoBaHa J{. Mopep.
B xoze urpsl kaHaackum ManbIiiam (2,5 JieT) npeaiaraiuch napbl BBIIYMaHHBIX CJIOB (Hampumep,
"kay-kee" wim "boo-baa") u qBa prcyHka, H300pakeHUE HA OJTHOM U3 KOTOPBIX UMEJIO OKPYTIIYIO
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dbopmy, a Ha IPyroM OCTpOKOHEUHYI0. OCHOBOM ISl IKCIIEPUMEHTA MOCTYKUIT CXOKUM IKCTICPH-
MeHT Kénepa (1947) co B3pocaeimu pecrionaeHTamu [S]. [letn BeiOupann okpyriyio Gopmy K
CJIOBY, cofieprkaiieMy racHble [ah] u [u] u ocTpokoOHEUHYO /15 3BYKOB [1], [€]] 1 [A] Kak MUHUMYM
B TPEX CIy4asiX U3 yeThbipex [6].

C yBepeHHOCTHIO MOKHO TOBOPUTD, YTO U B AETCKOM TUTEpaType 3BYKOM300pa3uTeNbHas JIeK-
CHKa HE MOXKET HE UTPaTh 0COO0H pOJIH, TOCKOIIBKY CBSI3aHA HETIOCPEICTBEHHO ¢ 0COOCHHOCTSIMU
BOCTIPUATHS M TOHUMAaHHUs TeKcTa peOeHKoM. [1o MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIIE0BaTENeH, B AETCKOU
MOA3UHU 3BYKOBAasi OpraHU3AIIMsI TEKCTA UTPAET ITIABEHCTBYIOIYIO POJIb 10 CPABHEHUIO CO CMBICIIOM
¥ CTAHOBUTCS TNIABHBIM ITPEIMETOM BO3/ICHCTBHUS Ha BOCTIpHUsITHE peOeHKa [7]. BeipasurenbHOCTB,
00pa3HOCTh U IOMOP B JETCKOM JHUTEpaType 3a4acTylo HAMpsSMYIO CBA3aHBI C HACHIIICHHOCTHIO
TEKCTa MEKJIOMETHOM M MPUMApHO MOTUBUPOBAHHOM JIeKCUKOH. [lonck anamoros takux 3U-enu-
HUI[ B IEPEBOJSILEM SI3bIKE CTAHOBHUTCS BaKHBIM aCIEKTOM JOCTUKEHUS aJIeKBATHOCTH U TOYHO-
CTH TIOJYYEHHOTO TEKCTa U MPEACTaBIICT COO0M HENETKYIO 3a/auy He TOJIBKO JJIsi HAUWHAIOUIUX,
HO U I OTIBITHBIX TIEPEBOTYHKOB.

HccnenoBanre 0CHOBaHO Ha Marepualie OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB 16 paccka3oB OpUTAHCKOM
nucarenbHuIbl Jlopsl OysH, U31aHHBIX B 4eThIpex cOopHukax: « Winnie on Patrol» [8], « Whizz-
Bang Winnie» [9], «Winnie the Twit» [10], «Winnie says Cheese» [11], a Takxe TekcTax ux Ie-
PEBOMIOB HA PYyCCKUM SI3bIK, BHIMONMHEHHBIX T. CnaBHUKOBOM: «Ilatpyns BenbMouku Bunuu» [12],
«bornpmas KHATA MPUKIIOUYEeHUN BeapbMoukn Buaam» [13], «Beapmouka BuaHM W BOMIICOHBIN
can» [14], a takxe E. YxoBoii «lIpukitouenus: BenpMouk Bunau B mikone» [15], u sBisiercs B
HEKOTOPOM CMBICIIE TTPOIODKEHIEM aHAIOTUYHOTO UCCIIEOBAaHUs HA TOM )K€ TEKCTOBOM MaTepH-
ane nepesofa 3BykocumBonuueckux (3C) riaronos asuxenus [16]. nes co3nanus takoil cepuu
pPaccka3oB U MepBble UICTOPUU O BeIbMOUYKe BUHHU ponunuck B ABCTpaJIMM U MPUHAJJICKAT MH-
carenpHulle Banepu Tomac, oHaKo BIIOCIEICTBUH C €€ COTIacHs cepusi ObLIa MpojokeHa Opu-
TaHCKOM AeTckoi nucarenbHuuen [Tunmnoii 'yaxapt nox ncesgonnmom Jlopa Oyan. U3 ynomsiny-
TBIX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN CITIOCOOOM CIUIOIIHOM BBEIOOPKHU OBLT chOpMHpPOBAH KOPIYC
IJ1aroJIOB ABWKEHUs 00mmM kommuectBoM 201 nekcema (515 ymorpebnenwuit), mpu atom 160 (325
yIOTpeOICHH ) M3 HUX MPECTaBIISIN co00i rmaroisl 3M-npoucxoxkaenus. Takum oOpa3om, 10st
MPUMapPHO MOTUBUPOBAHHBIX ITIATOJIOB ABMKEHHUS, IPEAICTABICHHBIX B aHATHU3UPYEMBIX TEKCTaX,
coctaBuiaa 79,6 %.

CranoButcs oueBUIHBIM, 4TO Jlopa Oy»3H, mocBsLIas CBO€ TBOPUYECTBO AETAM JIOUIKOJIBHOTO
M MIIAQJIIIET0 IMIKOJIBHOTO BO3pacTa, HAMEPEHHO CTPEMHTCS HAMOJIHUTh CBOM IPOU3BEIACHUS
31-nekcukoii B 061iem u 3U-riaronamu 1BUXKEHUS, B 4aCTHOCTU. DOHETHUYECKU MOTUBUPOBAHHAS
JICKCUKA, 0COOCHHO TJIAarOJIbHBIC CIUHUIIBI, CIOCOOHBI OKA3bIBaTh HA IOHBIX YHTATEJICH CHIHHOE
AMOIIMOHAIBHOE BO3IECUCTBHUE, MTOCKOJBKY TOOABISIIOT TEKCTY JUHAMUYHOCTH U SKCIPECCHUBHO-
cTH. B cBsI3U ¢ 3TUM clieyeT OTMETUTD Ty OOJIBIIYIO M KPOMOTIMBYIO padoTy, KOTOpas Oblia Mpo-
BeneHa T. CnaBHukoBo# 1 E. YX0BOI B poliecce nepeBoja: nepesi nepeBoauniiaMuy CTos1a 3aj1a4a
HE TOJIBKO MO100paTh MOIXOIAIINI 10 CMBICITY SKBUBAJICHT, HO U B city4ae ¢ 3U-nekcuKoil momsi-
TaThCsl COXPAHUTH 3BYKOBOI 00pa3 eAMHUIIBI OPUTHHAA.

3U-nekcuka aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, K KOTOPOI OTHOCATCS JIGKCUYECKUE €ANHUIIBI, 00J1a/1at01ITHe
MIPUMAPHOM MOTHBHPOBKOM, JOCTATOYHO IIUPOKO M3YUYeHA KaK OTEUECTBEHHBIMHU, TaK U 3apyOeK-
HBIMU uccaenoBareasiMu. [Ipu 3ToM Henb3s HE OTMETUTD, UYTO CBS3h MEXKIY OO0O03HAYAIOIIUM U
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0003HauYaeMbIM J1aJIEKO HE BCEra OYEBH/IHA JaKe I HOCUTENIEH sA3bIKa, TOCKOJIBKY B XO/I€ SI3bI-
KOBBIX M3MEHECHHIM MOXKET MPOUCXOIUTH ee yTpara [17]. it BocCTaHOBIIEHUS TOW CBSI3M HEOO-
XOJIUM aHaJIu3 3BYKOBOM CTPYKTYpPBI 3TOW JIEKCEMbI U IPUBJICUCHUE NTPU HEOOXOIUMOCTH 3TUMO-
JIOTUYECKUX TAHHBIX.

Wutepec k npobneme nepesona 3M-nexkcuku Bnepssle 011 nposiBiieH C. B. Boponunbiv [ 18—
20], a BOCIEICTBUM TaKKe HEKOTOPBIMU U3 €ro nocieaosareneit [21-25]. B nponecce 3toro uc-
CIIeIOBaHMUST W3 OOMIETO KOPIycCa IJAroJioB JIBIXKEHHS, MOMYyYEHHBIX M3 TEKCTAa OPHUTHHAJA,
K 3M-nekcuke ObUIa OTHECEHA TPy [1aroyioB, KOTopele, cortacHo Teopuu C. B. Boponuna, o
CBOMM Tpu3HaKaMm oTBedaynu noHstuio 3M-cmosa [18, 19]. Kpome Toro, Obi1a BEITIOTHEHA BEPH-
¢buKanys 0TOOpaHHBIX STUHHII TI0 CBOJHOMY CITMCKY 3BYKOM300pPa3UTEIBHBIX CIIOB aHTIIMHCKOTO
s3bika M. B. Ky3emuy, no cioBapro anmuiickon 3U-nekcuku M. A. dnakcMmaH, TOJTKOBBIM CIIOBa-
PSAM U CJIOBApsIM aBTOPUTETHBIX aHITIMHCKUX U3aTEIbCTB [26—28].

B cuiy cBoei ceMaHTHKU TNIaroibl IBHXKEHHS B OONMBIIMHCTBE OTHOCATCS K 3U-nekcuke, mpu
ATOM 3BYKOM300Pa3UTENbHOCTH MPOSBISETCS B 3ByKOBOH (pOpMe U TUTIE TBUKEHHUS (CKOPOCTh, aM-
TUTUTY/Ia, TOBTOPSIEMOCTB), a TAK)KE B COMPOBOXK/IAIOIIEM 3TO JBMKEHHUE 3ByUYaHHH (IIIyM pa3pesa-
€MOT0 BO3/yXa WM 3BYK ynapa) [25]. [taromsl 3Toit nekcuko-cemantuyeckoit rpymmsl (JICI) kak
MIPABWJIO CTHJIMCTUYECKN OKPAIICHbI U SMOIMOHAJIBHO BBIPA3UTENbHbBI, & UMEHHO «Upe3MepHash
AKCIPECCUBHOCTD, 10 MHEHMIO psifa UCCIIEN0BaTENeH, U ABISETCA OAHUM U3 XapaKTEPHBIX MpPHU-
3HAKOB 3ByKOM300pasuteasHocTu [20, 25].

OOpartaer Ha ce0s1 BHUMaHHE, YTO XyJOKECTBEHHBIM IMPOU3BEICHUSIM, OPUEHTUPOBAHHBIM
Ha JIETCKYI0 UHTaTENbCKYI0 ayIuTOPHIO, B LIEJIOM CBOMCTBEHHa BBICOKas CTEMCHb
3U-caTypupOoBaHHOCTH KOPITyCa IJIarojoB JIBUKEHHsI, IOCKOIBKY OOpPa3HOCTh OONerdaeT AETIM
YCTaHOBIICHHE CBSI3€H MEXJy CJIOBOM M CBOMCTBAMH IpeaMETa, KOTOPOE TO CIOBO 0003HAYaeT
[29], 4TO AOCTAaTOYHO XOPOLIO COIVIACYETCS C BHIBOJAMHU Hay4dHOro u3blckaHus M. B. IBaHoBoi,
pe3yibTaThl KOTOPOTO TMOKa3alid, YTO CAaTypUPOBAHHOCTb CKAa30K ISl JETeH TpexX-MsITH JeT
3U-nexcukoii B 1,5 paza mpeBbIIacT 3TOT MOKa3aTeNb IJIs KHUT, MPeIHA3HAYEHHBIX ISl IeTel
6onee crapmrero Bo3pacta (8—10 ner) [22]. o Bcelt BUIUMOCTH, TJ1ar0JIbl ABMKCHUS (Hapumep,
rush, wobble, dangle, sway u T. 11.) IOMOTAlOT aBTOpaM ONHUCHIBATh «MAPKEPHBIC» CUTYaTHBHO-
MOBEIEHYECKNE MPU3HAKU MPOSBICHHS YepPT XapaKTepa TepoeB M, 0e3yClOBHO, J0OABISIOT TO-
BECTBOBAHMIO IMHAMUKH U SMOIMOHaIbHOCTH [30].

OT160p 11arojaoB ABMKEHUS OCYIIECTBIISJICS U3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBHU CO CIIOBAPHBIMU
JneUHUIUSAME psifia aHIIIO-aHITIUICKUX clioBapei [27, 28], T. e. K IiarojiaM JBUKEHUS ObUIH OT-
HECEHBI BCE IIIArOJIbl, O0JIaaBIIe 3HAYCHUEM «IIEPEMEIIEHIE B MPOCTPAHCTBE». ABTOpaMH pa-
00THI Takke OblIa MPEANPUHSTA ITONBITKA BKIFOYNTH B BEIOOPKY IJIarojibl ¢ METapOpHIECKAM 3HA-
YEHHEM, OJJHAKO, OBLII0 KOHCTAaTHPOBAHO MOJTHOE OTCYTCTBHE MOMOOHBIX TJIAroJIOB B TEKCTaX HC-
CJIeyeMbIX MPOU3BEACHUMN, YTO MO BCEW BUJIMMOCTH, CBSI3aHO C BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTSAMU
LEJIeBON ayIUTOPHH, ISl KOTOPOH OCMBICIIEHUE MeTadop MOXKET ObITh MPOIECCOM JOCTATOYHO
3aTPYIHUTEIbHBIM.

Ha BTOpOM 3Tamne uccieqoBaHus aHaTU3UPOBATUCH KOHTEKCTYaIbHbIE MTEPEBOIBI MPEIIOKE-
HUN, COOTBETCTBYIOUIUX MPEATIOKEHUAM-OPUTUHANIaM, COAEPKAIlllUM IJIarojbl ABUKEHUS, MPU
3TOM, €CTECTBEHHO, B IICHTPE BHUMaHUs ObLIT MepeBo (MIH €ro OTCYTCTBHE) MMEHHOTO IJIaroia
JBWDKEHUS. DTOT 3Tan paboThl OKa3aycs HauOOJIee CIIOXKHBIM, MMOCKOJIbKY PYCCKash HKOHUYECKast
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JIEKCHKA JOCTAaTOYHO MaJIO M3y4€HA 10 CPAaBHEHHUIO C, HAIIPUMED, MKOHUUYECKOM JICKCUKOW aHITIMM-
ckoro si3bika. Onpesenenrne npuMapHO# MOTUBUPOBKH CJIOB OCYILECTBISIIOCH HA OCHOBAaHUH (O-
HocemanTnueckor Teopun C. B. Boponuna [18], a Takke mporIbHBIX UCCIIEIOBAHUN, HATIPH-
mep, ciosaps «/Ipedesru s3pika» C. C. Lnsaxosoit [31]. BaxkHo Takke OTMETUTh, UTO pa3BUTas
cuctemMa MOp(OJIOTUHU PYCCKOTO SI3bIKA (110 CPABHEHUIO C MOP(HOIOTHEN aHTJIHIICKOT0) CYIIECTBEH-
HBIM 00pa3oM 3aTpyaHsET onpeneneHne GOHOCEMaHTHUECKHUX KJIACCOB IVIaroJioB M3-3a MPHUCYT-
CTBUS B HUX OJTHOTO WJIM JIaXKe HECKOJIbKHIX ad(HUKCOB.

Jlnist morcka MpUMapHO MOTHBHPOBAHHBIX OCHOB CJIOBA OBLIM MCIIOJIB30BaHbI CIEIYIOLINE
JIeKCUKOTpahuIecKue UCTOUHUKH: TOJKOBBIN cIIoBaph pycckoro sizbika C. M. OxeroBa u 3THMO-
JoTUYecKue ciaoBapu pycckoro sizbika M. ®acmepa u H. M. [llanckoro [32-34]. [Ipu cocraBiennn
CJIOBapeil ero aBTOpPHI HE MpecieqoBaiu 1eau u3ydeHus: 3M-npoucxoxaeHus ciaoB, OJHAKO MpU
COTOCTAaBJICHUH JAHHBIX B OTHOM, JIPYTOM WJIHM CPa3y HECKOJIbKUX HCTOYHHKAX ObUTH OOHAPYKEHBI
CCBUIKU Ha T€ WJIM MHbIE 3ByKomnoapaxareiabHbie (311) OCHOBBI.

Hanpumep, M. @acmep o miarosie wHblpsams: «UTHBIPITh, ITHBIPUTH (MCTIOATHIIIKA BBICIICKHU-
BaTh, BBIHIOXUBATB), IIIHBIPA — «COIVISAATAM, TOT, KTO IIHBIPSAET» (YKp. INHUPUTH — KIOPKHYTb, HBIpP-
HYTb (00 yTKe), OJIp. IHBIPHILb, ITHBIPSIH), B TO BPEMs KakK B CIIOBE MIEPEUIHBIXHPHUTh «Pa3BEaaTh
Be3/1e», cMol. (JloOpOoBONBCKHIA), TPEACTABICHO PACIITUPEHUE 3BYKOTIOAPAKATEIHLHOTO TPOUCXOXK-
nerns (IIpeo6p., Tpyast I, 102). MoxHO TOBOPHTH HE 00 HCTOPHYECKOM, a camoe OoJbinee — 00
«AJIIEMEHTapHOM» POZCTBE C HEM. schnurren «KyXoKaTh, MypJbIKaTh» (Cp.-B.-H. Snurren «IuryMeTh,
cBHUCTETHY) Borpeku [ poty, (Pu. Pas. 1, 468), [opsiey (OC 424). HenpuemiieMo conocTaBieHne
co «cHoBarby ([Tore6ns, POB 4, 207), a Takxke ¢ Ap.-UCIL. Snodra, Snudra «HIXaTh, BOAUTH HOCOM»
(I'poT, TaM xe) [ YcuneHue SKCIpecCUBHOCTH U OTH30CTh K 3BYKOIOIpaKaTeIbHBIM 00pa30BaHUSIM
MOXET UMETh B IAaHHOM CJIy4dae BTOPUYHBIN XapakTep, TaK Kak 0ojiee BEPOSTHBIM PEACTABISACTCS
OOBSICHEHUE IIHBIPATH U3 HbIPsiMb C IKCIIPECCUBHBIM Ui-; CP. AHAJIOTHYHOE WNdpums < ndpums.
B mone3y 3T0T0 TOBOPHT M 3HAY. CiioBa wHblpsims — T.]» [33].

Pe3yabTarhl u 00cy:kaenue. Kak yxe orMedanoch, B TecTax AETCKOM JTUTEPATyPHI, KaK Ipa-
BUJIO, IPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO IT1arojoB, MOCKOJIbKY UIMEHHO OHH 100aBIISAIOT IIOBECT-
BOBaHUIO TUHAMUYHOCTH, KUBOCTH, SIPKOCTH, YTO HECOMHEHHO JI€IAaeT CIOXKET 3aXBaThIBAIOIIUM
Y HE MOXKET OCTAaBUTh JIeTel paBHOAYIIHBIMU, U KHUTH JIopbl Oy3H HE CTallu UCKITIOYEHUEM: HaChI-
[IEHHOCTh Mpou3BeAeHui 3V-rmaronaMu IBHKEHUS cocTaBiseT 79,6 %, mpu 3TOM OKOJIO TOJIO-
BUHBI U3 HUX ABIsIOTCS 3[1-cnoBamu (74 equnnipl, 131 cioBoynorpebieHue).

[Monasnstomiee OOMBIIMHCTBO OTOOPAHHBIX #HCMAHMOG, HAaTIpUMep: hop, bounce, splat, chuck,
knock 0603Ha4arOT OBICTPOE WM pe3Koe MBMKeHUE. MTHCTaHThI 4acTo 0003HAYAIOT NEHCTBUS, CO-
MPOBOXKAAEMBIE €CTECTBEHHBIMH 3ByKaMU, HaIIPUMED, IIETKAHbE, XJIOMAHbE, XJIIOMIAHbE, CTYK.

[IpencraBnsercs: 1enecooOpa3HbIM paccMOTPETh (DYHKIIMOHUPOBAHWE HEKOTOPBIX U3 ITHX
[J1aroJioB B OPUTHHAJIBHOM TEKCTE B COIOCTABICHUH C BapHaHTaMu nepeBoaa. Hampumep, maron
to hop B xouTekcte: “Winnie was hopping on one leg, trying to pull on her spacesuit” [9, p. 54]
comtacHo cioBapio Cambridge nmeer 3Hauenue: "to jump on one foot or to move about in this way";
"to go somewhere quickly or to get into or out of a vehicle quickly" [28], ucnons3yercs st onu-
caHMs OBICTPOTO MOBTOPSIIOIIETOCS IBUKEHUS U TIepeBeIeH Kak « BUHHM npwleana Ha OMHOM HOTe
U IIBITAJIACh HATAHYTh ckadanap» [12, c. 66]. Ene oqun npumep UCHONb30BaHUsI HHCTaHTA fo hop:
“Hop on, you can try it out, Wilbur!” [9, p. 64] nepeBenen T. CraBHUKOBOW Kak «3anpwieusail,
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Oynem ucnobITeiBaTh» [12, ¢. 81]. Ha pycckuii si3p1k nepenaercs npu nomoiu 3M-0oCHOBBI npule.
Oty ocHoBy llnsxoBa oTHOCHT K 3ByKocuMBOdu3MaM (3C): «O003Ha4aeT W/MiK yKa3bIBaeT Ha
OBICTpOE pe3KOe MEePEMEIICHHE MTOCPEICTBOM MPBIKKA. ... Cp. pOICTB. NpbIraTh, HAMPSraTh, MPy-
JKUHA, TIPBITh, MPBITKUM < U.-€. *preu-:*prou— "6pocars"» [31]. B kakaoM u3 mpuBEeICHHBIX MPH-
MEpPOB MHCTAHT f0 hop 03HA4YaeT pe3koe ObICTPOE IBUKEHHUE — MPBDKOK, OJHAKO B TIEPBOM ClIydae
3TO JIEWCTBUE MIPOMCXOJUT MHOTOKpATHO. KpaTKoCTh AEWCTBHS NepeiaHa Mpy IMOMOIIN IPUCTABKH
3a-(npwieusail), MHOTOKPaTHOCTH TPH ITOMOIIY HECOBEPILIEHHOTO BUIA TJIArojia npwledid.

Hanee paccmorpum ucnonb3oanue Jloporr OysH mHcTauTa to clap: "Hooo-blooming-ray!
said Winnie, clapping her hands" [8, p. 42]. CnoBaps onpeznensieT fo clap xax "to make a short loud
noise by hitting your hands together" [28]. IlepeBox ocymectpnsiercs nmpu nomoutu 311 saxzonana:
«Ypa-Ta-pa-pa! — obpagoBasiack Bunnu u 3axnonana B nagomm» [12, p. 48]. C aHamoOru4Hom cu-
Tyalnuen cTankuBaeMmcs u B ipumepe: " Winnie clapped her hands in excitement" |9, p. 27], KOTOpBIii
T. CnaBHUKOBa NepeBOAMT Kak: «BUHHHU ¢ BocTOproMm saxsionana B napomm» [13, p. 35]. B atux
npUMepax HabIIoIAaeTCsl MHOTOKpPaTHOE TTOBTOPEHHE XJIOMKA, OHAKO OT/IEIBHO B3STOE ABMKEHUE —
XJIOTIOK — CJIEAYEeT OTHECTU K CBEPXKPAaTKUM U pe3kuM. L1naxoBa crpaBeiiuBO OTHOCUT OCHOBY
xnon x 3I1: «1) Cp. 3Bykonogp. xsonats (Uepnsix 1I: 342); 2) xsionars, X10M0TaTh <CaHCKp. XJIaml
"roBOpuUTH, LIyMeTh, ckpunets' (Tep-AkomnsnH 42)» [31].

Oco0bIil HTHTEPEC MPEACTABISAIOT CIIOCOOKI TIEpeBOia KOHmuHyanmoes. Hanpumep, monoaewtii
Koumunyanm to bound Bctpedaercs B koutekcrax: "The dog came bounding up to Winnie" [10,
p. 12], "It bounded up the curtains and chewed them to bits" [10, p. 18] u nepeBenens! E. YxoBoii
tak: «[léc, Beceno 6unsa xBoctoM, mondexan Kk Bununy» [15, p. 14] u «OHa 6306panacy Ha 3aHa-
BECKU M pazopBaja MX Ha MeJlKue Kycoukm» [15, p. 21] coorBerctBenHo0. CormacHo KemOpux-
CKOMY CIIOBapl0 KOHTUHYaHT fo bound mumeer 3Hadenue "to move quickly with large jumping
movements" [28]. braronapst niurenbHOCTH TUTOHTa /av/ (B COBpEMEHHOM OpUTAHCKOM aHTJIHI-
CKOM CBOOOJIHBIE TJIACHBIE TIEpE/l COHAHTAMH IPOU3HOCATCS JOJITO), CHHECTETUIECKH TyBCTBYETCS
MPOJIOJDKUTENBHOCTE AeicTBUS. CpaBHHUM PAacCMOTPEHHBIM paHee MHCTAHT f0 hop, B KOTOPOM
KpaTKOCTh U HEHANPSHKEHHOCTh MOHO(TOHTA /D/ (TIepe]] IITyXUMH COTJIACHBIMU YCEUEHHBIE Ti1ac-
HBIE MTPOU3HOCATCS KPATKO) MOKa3bIBAET PE3KOCTh U CKOPOCTh MpblkKa. ClieyeT 3aMeTUTh, YTO B
ATHX CITydasx MpH MepeBoje ObLIN NCIOIb30BaHbl pa3HbIE TEKCUUECKUE eUHUIIBI. B mepBoM ciy-
Yae UCMOIB30BaHO (POHETUYECKH HEUTPAbHOE U HE COBCEM TOYHOE IO CMBICITY CTIOBO Ui, TIPU
3TOM, OJTHAKO, B IIEPEBOAE MPUCYTCTBYET yCHUIICHUE 3BYKOBBIM TIOBTOPOM: «Beceo U, UTO JI0-
0aBisieT TeKcTy 00pa3sHOCTH U sIpKOCTU. Bo BTOpoM mpumepe oOpariaer Ha cebsi BHUMAHUE CII0XK-
Hasi CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa IJ1aroia g3oopanace. Takum o0pa3om, B 000UX niepeBoAax HalIro-
JlaeTcs SIPKO BBIpaKeHHAs! JOHOCEMaHTHKA.

Illymoevie Konmunyanmel 0003Ha4AIOT JJIUTEIBHOE ITYMOBOE 3By4aHUE, TaKHE KaK CBUCT,
HIEJIECT, MIUIEHUE, KYXKKaHUE — MPOTHUBOIOJIOKHOCTh yJapa — Pe3Koro U ObICTPOrO ABMXKEHUSI.
I'maron to shuffle B xoutexcte "The chairs shuffled out from under the table" [8, p. 33] umeer
snauenue "to walk by pulling your feet slowly along the ground rather than lifting them" [28].
B sToM npumepe ABIKEHUE JUIUTEIBHOE, a He pe3koe. B mepeBoie e 3To BHIPaKEHO CIEAYIOIMIUM
obpazom: «Crymnbs gvickouuau u3-nox cronay [12, p. 37]. Pycckwuii rmaron gvickouunu umeet 3U-
OCHOBY ckoKk. CTOMT OTMETHTb, UTO 3Ta OCHOBA MPEACTABISIETCS CUHTAKCUYECKH 3aTEMHEHHOM,
YTO YCIIOXKHSIET €€ OTHECEHHE K KJIacCy MHCTaHTOB. TakuMm oOpa3oM, oHOCEeMaHTHKaA TepeBoaa
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NPEACTaBISIETCS HAPYIIEHHONW — IIYMOBOW KOHTHHYAHT fo shuffle mepeBesieH mpu MOMOIIU WH-
cTaHTa svickouunu. Ilpu nepeBojie yTpaueHo TaKke OUIyIEHNEe HETOPOIUIMBOCTH JIBHXKEHUS, KO-
TOpOE€ HECOMHEHHO YYBCTBYETCSI B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.

[lepeiineM kK pacCMOTPEHHUIO CIEAYIOMIETO MpHUMepa IIYMOBOTO KOHTHHYaHTa — IJIaroi fo
whizz B koutekcre: "The car whizzed past them" [8, p. 67] cornacHo cioBapio Oxford onpenenen
kak "o move very quickly, making a high, continuous sound" [27]. Bo3Hukaet o0pa3 cTpeMHTENb-
HOTO JIBMXKEHHSI cO 3BYKOM (cBucTOM). B mepeBone T. CnaBHuKoBO: « MUMO CO CBUCTOM npoOHec-
nace MamumHay [12, ¢. 72], 1. e. Tiaron to whizz nepeBeieH Ipu MOMOIIU (POHOCEMAaHTHYECKU
HEUTpaNBHOTO npoHecauch. TeM He MeHee ClieAyeT MPU3HATh, YTO Oiarofaps MCIOIb30BAHUIO
npremMa GOHETHIECKOW KOMIIEHCAINH (I00aBICHUIO CIIOB CO CE8UCMOM), aBTOPY TIEPEBO/Ia, KaK HaM
Ka)KeTCsl, BCE e YIAeTCsl COXPAaHUTh (POHOCEMAaHTUUYHOCTh OPUTUHAIBHOTO TEKCTA.

Uro kacaetcs ¢hpexkeenmamueos, KoTopble 0003HaAUAIOT TUCCOHAHCHBIE 3BYYaHUs, YIaphl, B
KOTOPBIX Ka)KABIH 3ByK HE OIIYIIAETCs OTACNIbHO, HAPUMEp, APOXKaHUE U APOOHBIE 3BYKH, TO HX
IpeCTaBiIsieTcs BO3MOXKHBIM [10Ka3aTh Ha MpuMepe miarona fo dribble: "Wilbur was purring and
dribbling and working his claws as six small hands brushed him and put hair-clips in his fur" [9,
p. 19]. B nanHOM mpumepe 3TOT TJIaroyi ONMUCHIBACT JBIMKEHUE/TIEPEMEIEHUE Karlelb, CIIOBaph
Cambridge naet cnenyroree onpenenenue: "to have liquid slowly coming out of your mouth" [28]
(xanatb, cTekarh). K coxxaiennto, B mepeBojie 3TO ICUCTBHUE MOABEPraeTcs ONymeHnuto: « Buib0yp
MypuaJll, BTSTUBAJI U BBIMYCKaJl KOI'TH, IMOKa IECTh MAJEHbKUX PY4YeK 4Yecajl ero W yKpariaiu
IEPCTh KPOXOTHBIMHU 3akoykaMm» [ 13, ¢. 23].

3nech yMECTHO OOpaTUTh BHHMaHHWE Ha HEKOTOpbIE KOHKPETHbIE MpPHUMEpHI TMepeBoa
dpexeenmamueos-keazuuncmanmos — 311, B KOTOPBIX yHap-IMCCOHAHC, XapaKTEPHBIN aJs
(pEKBEHTAaTHBOB, COIPOBOXKIACTCS MPEAIISCTBYIOUINM WM MOCIEAYIONMM yaapoM. [Ipusenem
HECKOJIBKO MPUMEPOB IJIaronia to rub ¢ KOHTEKCTyalbHbIMU TniepeBonamu: "The man rubbed his
hands together and samiled happily" [8, p. 59] — «lsaeuka nomep pyKu U CHACTIUBO YXMBLIb-
nyncs» [13, c. 77]; "Whoops! Blooming cat!’ said Winnie, rubbing her nose" [9, p. 6] — «Aii!
Kotume-6eremotumie! — mpoOypyuaiia BeapMouka, nomupas Hocy [13, c. 7]; "Holding on to Wilbur
and rubbing her bottom, Winnie wobbled upright" [9, p.70] — «BunHu onepiiach Ha KOoTa U, nomu-
pas MATKOe MeCTo, HeyBepeHHO noaHsacky [13, c. 89]; "Bloomimg bloomers!' said Winnie, rub-
bing her elbow" [8, p. 8] — «PeliTy3bI-ronomny3sl! — nmpoBopuana Bunuu, nomupas noxots» [12,
c. 9]; "Heck in a handbag!' said Winnie, rubbing her leg" [8, p. 10] — «Uemonan uenyxu! — npo-
ueauna Bunnau, nomupas vory» [12, ¢. 11]; "Ouch!' said Winnie, rubbing her head" [8, p. 12] —
«Aii-aii-ait! — npuunrtana Bunau, nomupas ronosy» [14, c. 37]; "Ouch!'said Jerry, rubbing his
bottom" [10, p. 72] — «O-0-0it! — moBTOPHI OH TpoMue, nomupas cede 6oka» [14, c. 140].

B mnarone fo rub cormacHbIi 3ByK /1/, XapaKTEpHBIH ISl PPEKBEHTATUBOB, COMIPOBOXKIACTCS
MOCJIEAYIOIIMM YIapOM — B3PbIBHBIM IIIyMHBIM 3BOHKUM cornacHbIM /b/. CornacHo cioBapto Cam-
bridge rmaroun to rub umeet 3HadeHue "to press or be pressed against something with a circular or
up-and-down repeated movement" [28]. B Hamem ciyuae nepeBof OCYIIECTBISIETCS IPU TOMOIIN
pycckoro riaroina mepems. CornacHo cioBapto [1lanckoro «TepéTsh. obmecnas. Mcxonnoe *terti >
TEPEeTh B Pe3yJIbTaTe Pa3BUTHS MOJHOIIIACHS epe U yTpaThl KOHEeUHOTro Oe3ynapHoro u. KopeHs Tot
e, 4yTo B "TOpHBIN" (TopHas qopora), Tepedouts (cm.). Mcxonnoe 3HaueHne — "ounats" (TpeHuem
U TepeOlieHueM, T. €. kopueBanueM)» [33]. 3BykoBoii 06mauk 311 OCHOBBI mep CXOXK C aHTITUHCKAM
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to rub m oTBeUaeT TpeOOBAHUIO K (PPEKBECHTATUBY-KBA3UWHCTAHTY: Jpoxaieid poHeme /1/ mpe-
IIECTBYET yJap — B3PBIBHOW COTIIACHBIN /t/.

C. B. BopoHuH BbIIESET IIyMOBBIE U TOHOBBIE THUIIBI (hPEKEEeHMAMUBOE-KEAZUKOHMUNY-
anmoe [19]. Tak, B marone to crash xapakrepHas ais GpeKBeHTAaTHBOB (poHEMa /t/ COMPOBOKAA-
eTCsl MOCIEAYIOUTUM JITUTENbHBIM IIEJIeBbIM COTNIACHBIM /[/, XapaKTEePHBIM JJI ITYMOBBIX KOHTH-
HyaHTOB. [ 1aroi fo crash onpenensercs B cnoBape Cambridge xax "to hit something, often making
a loud noise or causing damage" [28]. PaccMOTprM HECKOJIBKO MPUMEPOB HCIIOIB30BAHUS 3TOTO
IJ1arosia B KOHTEKCTE, a TAK)Ke BApUAHTHI €T0 MepeBoa:

"Instantly, Winnie became a ballerina, twirling and swirling and twiddling and twaddling on
her tippy-toe tootsies until...crash!" [8, p. 10] nepeBenen cneayrommm odpazoMm: «Celuac xe
Bunnu npeBpatuiiack B O0anepuHy M 3aKpyTHIIaCh, 3aKpYy>KUIIAach, 3aBepTeiach, 3aBpallaiach Ha
LBITTOYKaX-HOCOUKaX, HO... babax!» [14, c. 36].

[TpumMedaTensHO, UTO MEPBBIE TPH IJIAroja MePeBeCHbI Ha PYCCKHUM S3bIK MTPU MTOMOIIH TJIaro-
JIOB, T. €. C COXpaHEHHEM 4acTu pedd. boree TOro, STH TIAroibl OTHOCSTCA K TOM K€ JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOW TPYIIIIE «IBHKEHUE», UTO U IVIaroJibl B TEKCTE OpuruHaia. @pexBeHTaTus fo crash,
OJTHAKO, MEPEBE/ICH KaK MEKIOMETHE. AHIIIMHCKOMY S3bIKY, KaK U JJIOOOMY SI3bIKY aHAJTUTHYECKOTO
CTpOSi, HE CBOMCTBEHHO MPUCOEIWHEHNE K KOPHIO MHOXKECTBa (riekcrit. OnpenemTh 4acTh pedn
CJIOBA 3a4aCTYIO MPECTABISCTCS BO3MOXXHBIM TOJIBKO B KOHTEKCTE. B maHHOM cirydae ObUTO TIpH-
HSITO pelIeHne OTHECTH crash K pa3psay miaroios. Kak yxe ynmoMHHaIoCh paHee, pyCCKOMY SI3bIKY
CBOMCTBEHHO HCIIONB30BaTh MPUCTABKU U Cy(P@PUKCHI, KOTOPBIE YACTO «3aTEMHSIIOT» BBIPA3UTEIb-
HOCTh ()OHOCEMAHTUYECKOM JIGKCUKU U JETA0T €€ MEHee «OueBUAHOI». B manHoM mpumepe npu
MIEPEBOJIC UCXOMHBIN TIIAaroi ObLT «OUUIIEH» OT (PIeKCUl U 3aMEHEH Ha MEXAOMETHe, YTOObI TO-
yepkHyTb ero 3[1-cBoiicTBa. OOpa3Ho roBops, ot 3I1-rmarona ABMKEHUS OCTAJICA OAMH 3BYK.

B npumepe "She crashed through the kitchen" [10, p. 8] dpexkBenrarus to crash nepeseneH
E. YxoBoii npu nomoru 311 npomonana: «Ona npomonana uepes xyxsio...» [15, c. 8]; a B pu-
Mmepe "Winnie skipped, wriggled, bumped, and crashed back outside" [10, p. 10] npu momoriu
AKCIPECCUBHOTO gbleanunacy «I[IpodexxaB 00paTHO 1O MayTUHKE, MPOTPEMEB U IPOTOIAB 0 BCEM
CBOMM HEOOBIYHBIM KOMHaTaM, BuHHU evisanunacy Ha Kpbuibiio» [15, c. 11]. IlepeBoms! rarona
fo crash crnenyeT MpU3HATH aICKBATHBIMHU U BEChbMa YIaYHBIMU.

Crnenyrouuii mpuMep 1EMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTHU TIEPEBOJIA MOH06020 (hpeKeeHmamue-
Kkeasuxonmunyanma: "The vet squirted stuff on to Wilbur to get rid of the fleas" [11, p. 36] —
«Betepunap obpwizean BunsOypa nexkapctBoM rpotus 6:10x» [13, ¢. 122]. CornacHomy /r/ npen-
IIECTBYET JJIUTEIbHBIN TOHOBBIN 3BYK /3:/, XapaKTEpHBIN /11 TOHOBBIX KOHTUHYaHTOB. [ 1aroi fo
squirt onpenensiercs B cnoBape Cambridge kak "of liquids to flow through a narrow opening" [28].
B nepeBoHOM TEKCTE MCTIONB3YETCs TIAroi oopuizean. Cinemyer 3aMeTuTh, uto M. @acMep OTHO-
cut 10T maron K 3I1: «Oprirare, OprI3rato, OpeI3Ky, YKp. Opu3ratu, cepooXopB. Opu3raru, OOT.
6pB3raM, OPIKI «OMPHICKHUBAIO, OPBI3raoy, CIOBEH. brizgati — To ke, denr. bryzhati, momsck.
bryzga¢ — T10o xke. || PogctBenno ntmi. briizgat, bruzgat «Opbi3rath, QuIpKarh (O JTOMIAIAX)»,
briizgalét — o xe, bruzgas «my3sIpu eHb», bruzgalas «my3sIpy Ha BOj€ OT MAIACHUS JOXKIEBBIX
Karelnby», Cp.-HXK.-H., HXK.-HEM. pristen «conets, xpanerb»; cM. M. — 3. 1, 342; bepuekep 1, 93 u
ci.; Ynen6ek, PBB 18, 240. IlepBonau. 3ByKomojpaxanue, nogooHo npeickars. Croma e mo-
OpBI3HYTb «ITyCKaTh HOBbIE BETKW», apxaHr. (I[loxs.) [33].
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WHTepecHO TakKe 0CTAaHOBUTHCS Ha IPUMEPAX NIEPEBO/IA IIIAT0JIOB IBIKCHUS (hpeKeenmamu-
606-K6a3UUHCMARMO8-KOHMUHYanmog. JJanHblil THI (ppeKBEeHTaTUBOB 00O3HAYaeT ynap-Aucco-
HaHC, B OKPY>KeHUH KOHTHHYaHTHOTO HeyJapa M WHCTAHTOTO y/lapa B HCCIIEAyeMOil BHIOOPKE OH,
K COXaJICHUIO, MPEJICTABIIEH eIMHCTBEHHBIM IJIaroioMm — to sprinkle: "The little-wittle tooth fairy
smelt of summer breezes wafting over dew-fresh meadow flowers sprinkled with icing sugar and
love" [11, p. 16]. lucconancHas ¢onema /r/ okpyxeHa HEeyIapHbIM TOHOM U WHCTAHTHBIM y/IapOM.
CnoBaps orpezessieT JaHHBIN I1aroi Kak "to scatter a few drops or small pieces of something" [28].
[TepeBon 3TOTO IIaroia BHITOIHEH cleayronmmM oopazoM: «MaimoTka 3yOHas (est Onaroyxana, Kak
JIyTOBBI€ I[BETHI JIETHUM BEUEPOM, VCbINaHHble CaXapHOW Myipol 1 1r00oBbio» [13, ¢. 111].

AHanusupys rpyniy ¢hpexeenmamugos B 1IeIIOM U €€ TIOATUTIBI B YACTHOCTH, HEOOXOAUMO
MOHUMATh U YYUTHIBATh, YTO IIAroJIbl 0003HAYAIOT MPOIOJIKUTENBHOE IEUCTBUE UIH CEPUI0 Pe3-
KHX JEUCTBUMN, KaX10€ U3 KOTOPBIX B OTAEILHOCTH HE BOCIIPUHUMAETCS KaK HE3aBUCHMOE.

Hucmanmul-konmunyanmset 0003HAYAIOT yAAp C MOCIETYIOIIUM UITU TPEIIIeCTBYIOITIM TO-
HOM, WJIH IIyMOM. BBIIENSIOT TOHOBBIE MOCTEYIapHbIE MHCTAHTHI-KOHTHHYAHTBI, IIIyMOBBIE TIO-
cliey/lapHble HHCTAHTHI-KOHTUHYaHTBI, IIIyMOBBIE MPeyAapHble HHCTAHTHI-KOHTHHYAHTBI, ITyMO-
BbIE-TOHOBBIE MPEAYIaPHO-TIOCIIEYIapHbIE HHCTAHTHI-KOHTUHYaAHTHI [10].

ToHOBBIE TOCIEYTAPHBIE HHCTAHTHI-KOHTHHYAHTBI 0003HAYaIOT 3BYK C MOCIEIYIOIIUM y/a-
pom. Hanpumep, fo bump, T1ie TacHbIi IEPEXOIUT B COHAHT U 00phIBaeTCs yaapHbM /p/. CiioBapb
JIaeT OTpeICIICHHE JaHHOMY Tyiaroiy cienyroriee: "to hit something with force" [28]. B mpumepe:
"She bumped through the battery" [10, p. 8] UHCTaHT-KOHTUHYAHT to bump nepeBeneH kak 311
PYCCKMM ITIAroJl epems: «...2pems KacTpPIOJIAIMH U CKoBopoakamu...» [15, c. 8]. Oty xe 3I1-ocHOBY
2pem MOXKHO YBUJIETb U B ciieytouM npumepe: "Winnie skipped, wriggled, bumped, and crashed
back outside" [10, p. 10] — «IIpoGexaB 00paTHO MO MAyTHHKE, npocpemes 1 MPOTOIaB 10 BCEM
CBOMM HEOOBIYHBIM KOMHATaM, BUHHM BhIBaIHMIACH Ha KPbUTHIIO» [ 15, c. 11]. CoracHo uccieno-
Banuto H. M. lllanckoro, miaron epemems umeet 3l1-poucxoxaeHue: «rpom. obmiecnan. Boz-
HUKJIO Ha 0a3e 3BYKOMOApPaKaHUsI epom, Cp. TpeMeTh» [34], TeM He MeHee, COINIaCHO TEOpUH
C. B. Boponuna, 3TOT m1aroj ciiefiyeT OTHECTH K APyroMy (POHOCEMaHTUIECKOMY KJIaccCy, O BCe
BUJUMOCTH K KJIacCy (ppeKBEeHTAaTHUBOB.

[IIymoBbIe IOCTEynapHble HHCTAHTHI-KOHTUHYAHTHI 0003HAYAIOT yAap ¢ MOCIEAYIOIUM IIy-
MoM. Jlanee mpuBeeHbl HEKOTOPbIE KOHTEKCTHBIC IPUMEPHI C TIIAT0JIOM f0 push. CMBIYHBIHN ITyM-
HBII /p/ IepexonuT B JUIMTENbHBIN IIYMHBIN 1eneBoi coracHblil /[/. CnoBaps Cambridge naet
clenyroliee omnpezaeneHue miarony fo push: "to move forcefully, especially in order to cause
someone or something that is in your way to move" [28]. Jlanee oOparumcsi K pacCCMOTPEHHIO
riarona fo push B kourekcre: "She sat on it, them pushed off..." [9, p. 67]. HCTaHT KOHTUHYaHT
nepeBezieH Kak: «Ocenmnana ee, ommonknynacsy...» [14, c. 64]. AnanorudasiM 00pa3om rnepeBeieH
9TOT m1arof u B mpumepe: " They shrugged and foung that the heavy somethings opened and closed
behind them, pushing them forward" [10, p. 71] «I[lomeBenuB miedyamMu, OHA TOYyBCTBOBAJIH, KaK
YTO-TO OOJIBIIOE U TSKEIO0€ PACKPBUIOCH U 3aKPBIIIOCH, MOIKHY8 uX Brepen» [15, c. 86]. Pycckuit
r1aroi moakams (POHETUUECKU HEUTpaseH, MOATOMY B 3TUX MpUMepax MPUXOAUTCS KOHCTaTUPO-
BaTh OYEBHJIHYIO yTPaTy 3BYKOU300pa3UTEIHHOCTH IIPH MEPEBOIE.

[IIymoBbIe mpenyaapHble HHCTAHThI-KOHTUHYaHTBl 0003HAYaIOT yaap C MOCIEAYIOUINM MIy-
MoMm. [maron to slap HaumHAETCS ¢ ITyMa W OOPBIBACTCS yAApOM — CMBIYHBIM ITyMHBIM /p/. Ciio-
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Baph JAcT OINpEeICHUE TIaroiry ciemyromiee: "to hit someone or something with the flat part of
the hand or other flat object" [28]. B mpumepe u3 ananu3upyeMoi BBIOOPKH €CTh TaKOe MPEIIIo-
xenue: "Winnie slapped a hand over her mouth" [8, p. 51]. I'naroxn to slap nepeBenen CnaBHUKO-
Boii ipu nomouu 311 wnennyna: «Ona wnenuyna cedst mo rydam» [12, c. 60].

[IIymMOBBIE-TOHOBBIE MPEAYAAPHO-TIOCTEYIapHbIE UHCTAHTHI-KOHTUHYAHTHI 0003HAYal0T CO-
yeTaHus Iyma u ToHa. Ha mpumepe miarona to slump MOXXHO BUAETh COYETAHUS IIYMHOTO /s/ ¢
COHOpHBIM /I/ 1 IrymMHOTO /p/ ¢ COHAHTOM /M/. DTOT IJIaroa UMEET CIEAYIoIee CIOBApHOE OIpe-
nenenue: "to sit or fall heavily and suddenly". IIpuBenem HeKOTOpBIE KOHTEKCTYaIbHBIE IPUMEPHI
u3 BeIOOpKU to slump: "He slumped to saggy sleep with a smile" [8, p. 43] — «OH pacnaiacmancs
noyno0HeH u, AOBONBHBIN, 3ampemam» [12, c. 51]; "Wilbur was lying in the sun on the front
doorstep, slumped in the sunshine, when Winnie came rushing over" [10, p. 6] — «Buns0yp pac-
MAHYICA Ha KPBUIBLE U HEXKUIICS MOJ1 JIy4aMH COJIHLA, ToMaxuBas XxBocToM. Ho TyT, ciioBHO ypa-
raH, Ha HETo HaJjieTesa B3BOJIHOBaHHAas Bunauy» [15, c. 7].

Henb3st oboiitu ctopoHoit u 3I1-rmaron asuxenus to flap: "And instantly the room was full
of flapping and clucking and squawking and croaking and hissing" [9, p. 32]. O4eBUaHO, YTO
IPEIIOKEHNE HACBIIIEHO HKOHU3MaMU (cluck, squack, croack, hiss), 3ppeKT KOTOpBIX TOAYEPKH-
BAeTCS AJUTUTEPALMEd U aCCOHACOM, OJTHAKO BCE OHHM HE OTHOCATCS K UCCIIETyEeMOH JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYeCKo# rpynme. [Taron fo flap nepeBeneH npy NOMOIIH 3axionano: «Bapyr B komHare 3a-
XJ10nazo, 3aTonajno, 3aKyJlaxTajio, 3aKBakalio, 3aKpbIXTeo, 3amunenoy» [13, c. 39]. B nannom npu-
Mepe NEpPEeBOAYMK OYEHb «KadecTBeHHO» mepemaeT 3II, momHocThio coxpanssi 3M-cBoiicTBa
OpPUTHHAIBLHOTO T71aroja. CTOMT OTMETUTh, YTO 3TO MPEI0KEeHHUE PECTABIAET HE YTO MHOE, KaK
3apsifi SHEPTUH U SMOIIMIA, MTOCKOIBKY MPAKTHUECKH Bce 0e3 MCKIIIOUEHHUsl er0 OCTajbHbIC 3e-
MeHTHI sBisitoTes 311, 1 mogo6HOe CoCeCTBO HE MOXKET HE OBITh UCKIIIOUUTENFHO BBIMTPBHIIIHBIM
JUIS TIIaroJia 3axaonao.

B crnenyromem npumepe oOparaer Ha cebs BHUMaHue Tiaron fo flip-flap-lurch, xoTopsii
npeacTaisier codoit aropekuii HeonorusMm. "'He flip-flap-lurched up onto tiptoe, then up so that
his big boots lifted off the ground" [10, p. 71] — «OH npo6esxa Ha IBITOYKAX, XJIOM-XJIOM-XJIOMas
KPBUIBSIMH, U BAPYT MOJHSJICS B BO3AYX, TaK YTO €r0 OrPOMHBIE OOTHHKU OTOPBAJIUCH OT 3EMIIH
[15, c. 92]. KopeHnb «xiom» 0603Ha4aeT OBICTPOE, pe3Koe JAeHCTBHE, B TaHHOM CIy4ae 3TO HHTCH-
CHUBHOE JBMKCHHE KpbUIbAMU. E. YX0Ba ynauHO HCIIONB3YeT Ui MEPEBOAA YCUIICHUE 3BYKOBBIM
MIOBTOPOM — XJI0N-XJION-XJONAS.

I'maron to thrash B xoutTekcrte: "He thrashed it crossly" [8, p. 67] nepeBeneH kak: «Kot npu-
HSJICS SIPOCTHO CAUpaTh oroHek» [8, p. 6]. IlepeBomuniia Bocmosnb30Bagach NPUEMOM 3BYKOBOM
KOMIICHCAIINH, TOTIOTHUB TJIAroJl HAPEUUeM «SIPOCTHOY», TIOCKOJIBKY WHa4e JIeHCTBHE, BEPOSATHO,
yTpa4rBaJIo OBl CBOIO M3HAYATIBHYIO pe3kocTh. CorntacHo cioBapro Cambridge, fo thrash o3Hagaer
"to move from side to side in a violent or uncontrolled way" [28], 1 3HaYeHNE )KECTOKOCTH B TaKOI
CTETEeHH IJIarojl «CAUPAThy HEe CMOT Obl Mepeaarh.

3akirouenue. [lomyueHHble JaHHBIE CBUIETENHLCTBYIOT O YPE3BBIYAITHO BHICOKOM HACHIIIECH-
HOCTH HccienyeMbix TekcToB 3U-rmaronamu nemxenus (79,6 % obmiero xopmyca miaroios). 311-
IJ1aroyibl cocTaBistoT 46,3 % Bcex MKOHMYECKUX TiaroiioB. CpaBHHUTENbHBIH (hOHOCEMaHTHYE-
CKUH aHAJIN3 TEKCTOB MO3BOJIMI YCTAHOBHTD, YTO IpH niepeBoje 131 cnoBoynorpednenus 3M-ra-
rOJIOB ABM>KEHUS TONbKO 10 U3 HUX yTpaTUiIu CBOM HKOHMYECKHN CTaTyC.
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YyuThiBas, 4TO MepeBo/I MOAOOHOTO POJa IEKCUKH MPECTABISET CIIOKHOCTD J1a)Ke TS OTIBIT-
HOTO TIEPEBOIYMKA, TPOBEICHHBIN HCCIEA0BaTENIIMU aHAJIN3 MTOKa3aJjl, 4YTO B MOJABIISIONIEM O0Ib-
muHCeTBe citydaeB T. CnaBaukoBoil v E. YXoBoit ynanocs coxpanuth 3M-xapakTep OpuruHaaIbHbIX
miarojoB ABwkeHus: 92,3 % 3Il-mmarona aprkeHus ObUTH TEpelaHbl Ha MPUHUMAIOIIUN 0e3
yTpaThl MKOHUYECKOTO CTaTryca. JTOT BBIBOI, B CBOIO OY€pE/b, MO3BOJSIET MPEANONIOKUTh, YTO
3HAaHHE 3aKOHOB 3ByKOM300pa3UTEIHLHOCTH MOXKET CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM OOJIErdyuTh MEPEBO/I-
YUKy 3a7a4y rnepeBoja JeKCUku 3M-nmpoucxoxaeHus 1, Kak Ciae/ICTBHE, COXPAHUTh Xy0KECTBEH-
HYIO LIEHHOCTb MEPEBOIHOTO IPOU3BEACHHUS.
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Mapuna Bnaoucnasoena Becenosa — acniipanTka kapeapbl HHOCTpaHHbIX s3bIKOB CaHkT-Ile-
TepOypPrcKoro rocyIapCTBEHHOTO AIEKTpoTeXHHYecKoro yHuBepcutera «JIDT» um. B. W. YnbsaoBa
(JIenuna), yn. IIpodeccopa [Tonosa, a. S®, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccusi. ABrop 12 HaydHBIX
nyonukanuii. Cepa HayuyHBIX MHTEPECOB: METOJMKA MPETOAABAHUS AHIIUMCKOIO S3bIKa KaK MHO-
CTPaHHOTO, IEPEBO U NIEPEBOIOBE/ICHUE, JTEKCUKOJIOTHS, (JOHOCEMAaHTHKA.

Enena Heanosna beceouna — xanmunar gunonorndeckux Hayk (1978), moment kadenpsi
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB CaHKT-I1eTepOyprckoro rocynapcTBEHHOTO ANIEKTPOTEXHUYECKOTO YHUBEP-
curera «JIDTW» um. B. U. Ynesanosa (Jleauna), yin. [Ipogeccopa [Tonosa, 5O, Cankt-IletepOypr,
197022, Poccus. ABtop 6onee 50 nayunbix myonukanuid. Cepa HayqHbIX HHTEPECOB: METO/INKA
IIPENO/IaBaHNsl aHINIMHCKOTO s13bIKa KaK HHOCTPAaHHOTO, IEPEBO U IIEPEBOIOBEAECHUE, JIEKCUKOIIO-
rus, GOHOCEMAaHTHUKA.

O KOH$AUKMe uHMepecos, ceA3GHHOM ¢ OaHHOU nybaukayuel, He co0bwWan0Cs.
Mocmynuna 20.11.2023; npuHAMa nocie peyeH3uposaHusa 26.12.2023; ony6auko8aHa oHAAUH 23.04.2024.
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